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فضای مجازی

 حسبی الله و نعم الوکیل
جنایـــات اســـرائیل در غـــزه یکـــی از مؤلفه هـــای تکرارشـــونده در فضـــای مجازی اســـت. از 
ویدیوهای وایرال شـــده در واکنش به این جنایات صحبت های یـــک دکتر یهودی-امریکایی 
اســـت. او می گوید، 30 ســـال در 40 مأموریت در نقاط صفر درگیری و زلزلـــه بوده و همه آنها 
روی هـــم عیـــن فجایعی اســـت که در طی یـــک هفته در غـــزه دیده نمی شـــود. می گوید تک 
تیرانـــدازان به طور عمـــدی کودکان را هدف می گرفتنـــد. کودکی بود که دوبـــار هدف گرفته 
شـــده بود؛ قلبش و ســـرش. از دیگر تصاویر بازنشر شـــده در تیک تاک تصویر پسر فلسطینی 
در خان یونس اســـت که کفش های پدر کشـــته شـــده اش را در آغوش می گیـــرد. این ویدیو 

در اغلب بازنشـــرها به این عبارت مزین شـــده اســـت: »حســـبی الله و نعم الوکیل«
 

حواشی کارگردان »مست عشق« و علیرضا طلیسچی
در حالی که علیرضا طلیســـچی با انتشـــار یک تک آهنگ، خبر از همکاری اش با ورژن ســـریالی 
»مست عشـــق« به کارگردانی حسن فتحی را منتشـــر کرده بود، با واکنش عجیب این کارگردان 
مواجه شـــد. حسن فتحی در این باره نوشـــت: »اخبار منتشر شده از پخش مینی سریال مست 
عشـــق قابل تأیید نیســـت. همچنین در صفحه شـــخصی یک خواننده برای تیتـــراژ آن ترانه ای 
خوانده شـــده که هیچ کدام مورد تأیید بنده در مقام ســـازنده اثر نیســـت.« بهمن بابازاده فعال 
رســـانه ای عرصه موســـیقی در این باره نوشـــت: »پیگیری های من از تهیه کننده »مست عشق« 
و تهیـــه کننده علیرضا طلیســـچی درباره متن تند و تیز حســـن فتحی علیه ایـــن خواننده پاپ 
بـــه نتایج جدیدی ختم شـــد. به احتمـــال زیاد بـــزودی واکنش گـــروه تولیـــد و تهیه کنندگان 
»مســـت عشـــق« درباره اظهارات حســـن فتحی درباره علیرضا طلیسچی منتشـــر خواهد شد. 

فتحی ســـاعاتی پس از انتشـــار آن صحبت ها، پست اینســـتاگرامی خود را پاک کرده است.«
 

تقابل هالیوودی ها  با ایلان ماسک
از دیگـــر ویدیوهـــای وایرال شـــده در فضای مجازی گفت وگوی ایلان ماســـک اســـت که یک 
راز بـــزرگ در زندگی خـــود را که باعث حمایت همه جانبه اش از پرزیدنت ترامپ شـــد، فاش 
می کند. مدیرعامل شـــرکت تســـلا گفت، پســـر او توســـط »ویروس ذهنی ووک« کشته شده 
اســـت. او در مصاحبه با جردن پیترسون، جراحی تغییر جنســـیت را »عقیم کردن کودکان« 
نامید. او ســـپس دربـــاره فرزند 20 ســـاله خود صحبت کـــرد که به گفتـــه او تحت روش های 
جلوگیری از بلوغ و تغییر جنســـیت قرار گرفته اســـت. ماســـک در ادامـــه گفت: »من فریب 
خوردم تا یکســـری اســـناد را درباره پســـرم امضا کنـــم. ما درگیـــر کووید بودیم و ســـردرگمی 
زیادی وجود داشـــت و به من گفته شـــد که اگر پســـرت تغییر جنســـیت ندهد ممکن است 
خودکشـــی کند.« ماســـک افزود: »من برای انجام این کار فریب خوردم و اساســـاً پســـرم را از 
دســـت دادم.« ماســـک ادامه داد: »این تجربه، من را به یک مأموریت واداشـــته اســـت. من 
عهد بســـته ام تا نابودی کامل این ایدئولوژی شـــیطانی بجنگم.« در جنـــاح مقابل اما ورایتی 
روزنامه معروف ســـینمایی امریکا، در خبری نوشـــته که بزرگان هالیوود پشـــتیبانی خود را از 
معـــاون اول رئیس جمهـــور امریکا یعنی خانـــم کامالا هریس برای نامزدی ریاســـت جمهوری 
امریکا علنی کردند. درحالی که اعلام شـــد هریس امکان اســـتفاده از مبالغ جمع آوری شده 
در کمپیـــن جو بایـــدن را دارد، یک منبع آگاه بـــه ورایتی گفته که هالیوودی هـــا مبالغی را که 
پیش از این برای پشـــتیبانی از جو بایدن جمع آوری کـــرده بودند در اختیار کمیته حمایت از 
خانـــم کامالا هریس قرار خواهند داد. این حرکت نشـــان می دهد که ســـینمایی های امریکا 
به شـــکل مســـتقیم وارد چرخه رویدادهای انتخابات ریاست جمهوری این کشور شده است.

 

انتقادها به انتشار تصویری از سعید راد
انتشـــار تصویری منتســـب بـــه روزهـــای پایانی زندگـــی ســـعید راد در فضای مجازی بـــا واکنش 
خانـــواده و وزارت بهداشـــت همراه بوده اســـت. در حالی کـــه پیش تر دختـــر او در گفت و گو با 
رســـانه ها اعلام کرده بود که به خواســـته این هنرمند و خانواده اش خبر و تصویری از او منتشـــر 
نشـــده اســـت، اما با انتشـــار خبر فوت ســـعید راد، تصویری منتســـب بـــه او در فضـــای مجازی 
منتشـــر شـــده که گفته می شـــود پرســـتار مراقب، اقدام به انتشـــار آن کرده اســـت! اقدامی که 
مـــورد انتقاد قـــرار گرفته و خیلی هـــا معتقدند ایـــن کار یعنی بی احترامی بـــه حریم خصوصی و 
شـــخصی بیماران. نکته ای که عباس عبادی، معاون پرســـتاری وزارت بهداشـــت هم آن را تأیید 
کرده و به همشـــهری آنلاین گفته که در کادر ســـلامت از پزشک و پرستار گرفته تا مراقب بخش 
و... کســـی حق انتشـــار عکس از بیمـــار و مددجو را نـــدارد، مگر اینکه از او کســـب اجازه کرده 
باشـــد. نگار راد هم در مراســـم تشـــییع پدرش از قضاوت های در فضای مجازی راجع به بستری 
شـــدن پـــدرش در خانه ســـالمندان گلایه کرده و گفته اســـت: »من و همســـرم 10 مـــاه با کمال 
عشـــق و قدرت از پـــدر مراقبت کردیم تا اینکه به دلیل شـــرایط ایشـــان مجبور شـــدیم به یک 
آسایشـــگاه خصوصی ایشـــان را منتقل کنیم اما متأســـفانه قضاوت کردن بـــرای برخی آدم های 

بی فکر عادت شـــده اســـت، در حالی که ایـــن موضوع خط قرمز پـــدرم بود.«
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پیشنهاد

داستانی خواندنی از نویسنده ای آفریقایی
»آنهـــا چشـــم ســـوی خـــدا داشـــتند« شـــاخص ترین رمـــان »زورا 
نیـــل هرســـتون« نویســـنده شـــهیر امریکایـــی بـــا مقدمـــه »زیـــدی 
اســـمیت« نویســـنده سرشـــناس بریتانیایـــی و ترجمـــه امیرحامـــد 
روانـــه  جهـــان  نقـــش  نشـــر  ســـوی  از  دولت آبادی فراهانـــی 
کتاب فروشـــی ها شـــده اســـت. »زورا نیل هرســـتون« )1891-1960( 
آن طـــور که »تونی موریســـون« نویســـنده سیاهپوســـت برنـــده نوبل 
ادبیـــات می گویـــد، یکـــی از بزرگ تریـــن نویســـندگان قرن بیســـتم 
و بـــه نوشـــته ایندیپندنت یکـــی از 10 نویســـنده بـــزرگ آفریقایی تبارِ 
امریکایی اســـت که بیشـــترین خواننده را در تاریخ ادبیات سیاهان 

داشـــته است.
»زورا نیـــل هرســـتون« را بیشـــتر برای رمان »آنها چشـــم ســـوی خدا 
داشـــتند« می شناســـند. این رمان در سال 1937 منتشـــر شد؛ اثری 
کـــه امـــروزه از آن به  عنوان شـــاهکار هرســـتون و یکـــی از مهم ترین 
و پرخواننده تریـــن آثـــار کلاســـیک ادبیـــات آفریقایی -امریکایـــی یاد 
می کنند تـــا جایی  که آلیـــس واکر، نویســـنده برنده جایـــزه پولیتزر 
در ســـتایش آن گفته اســـت:»هیچ کتابی الهام بخش تـــر و مهم تر از 

این رمان بـــرای من نبوده اســـت.«
»آنها چشـــم سوی خدا داشتند« از زمان انتشـــارش تا امروز، در طول 
ســـال های متمـــادی به فهرســـت  مختلـــف کتاب های برگزیـــده راه 
یافته اســـت. از جمله در سال 2019 بی بی ســـی آن را پنجمین کتاب 
الهام بخـــشِ جهان از فهرســـت صدتایی »کتاب هایی کـــه جهان را 
شـــکل داده اند« معرفی کرد، واشنگتن پســـت آن را چهل وســـومین 
رمانِ بزرگ همه اعصار، مجله تایم آن را در فهرســـت صد رمانِ بزرگ 
قرن بیســـتم خود قرار داد، دانشگاه آکسفورد آن را به عنوان دهمین 

کتـــاب بزرگ امریکایی همه اعصـــار انتخاب کرد،
همچنیـــن ایندیپندنـــت آن را یکی از 10 اثر مهمی که زنان نوشـــته اند 
برگزید و گودریدز هم نخســـتین کتاب از فهرســـت صـــد کتاب زنان 

سیاهپوســـتی که باید خواند.
»آنها چشـــم ســـوی خدا داشـــتند« یک داستان عاشـــقانه ماندگار از 
اهالی جنوب امریکاســـت که با هوش، زیبایـــی و خردی بی ریا لبریز 
شـــده است. داستان از زبان زن سیاهپوســـتی به  نام »جنی کرافورد« 
روایت می شـــود که نمی پذیـــرد در غم و اندوه، تلخی مـــدام، ترس یا 
رؤیاهای احمقانه رومانتیک زندگی کند. او در سراســـر رمان در حال 

تـــلاش برای یافتن هدف غایی زندگی اســـت.
در بخشـــی از کتاب می خوانیم:»جنی به اندازه  یک فصل شـــکوفه، 
یک فصـــل بـــرگ و یک فصـــل پرتقال صبـــر کرد، امـــا وقتـــی دوباره 
گرده هـــا تشعشـــعات خورشـــید را طلایی رنـــگ کردنـــد و بـــر جهان 
آویختند، او از جا برخاســـت و به کنـــار در ورودی حیاط رفت و انتظار 
چیزها را کشـــید. چه چیزهایـــی؟ خودش هم دقیق نمی دانســـت. 
جنی چیزهایی می دانســـت که هیچ کسی قبلاً به  او نگفته بود. مثل 
زبـــان درخت ها و باد را. اغلب با دانه هایی که فرومی افتادند ســـخن 
می پراکنـــد و می گفت »امیـــدوارم روی تکـــه زمینی نرم فـــرود آیی«؛ 
چون صـــدای دانه ها را می شـــنید که هنـــگام عبور از کنار گوشـــش 
چنین چیزی به یکدیگر می گفتند. جنی می دانســـت جهان نریانی 
اســـت دونـــده در مرتع آبـــی فلک. او می دانســـت خداونـــد، جهان 
کهنـــه را هـــر روز عصر از هـــم می دراند و بـــا طلوع آفتـــاب جهانی نو 
برپـــا می کند. به واقع که شـــگرف بـــود دیدن شـــکل  گرفتن جهان 
با خورشـــید و برخاستن آن از غبار خاکســـتری رنگی که از علم  کردن 

آن برمی خواهد.«

ز  ا »رام الله«  و  »غـــزه«  کتاب هـــای 
جملـــه آثاری هســـتند کـــه از ادبیات و 
داســـتان های نویســـندگان فلسطینی 
ترجمه کـــرده ام. البته ناگفته نماند که 
پیش تر هم داســـتان های نویسندگان 
فلســـطینی در ایران ترجمه شـــده اند و 
من اولین مترجمی نیســـتم که در این 
زمینه کاری کرده  است. اهمیت ترجمه 
از آثـــار فلســـطینی ها در این اســـت که 
معمـــولاً در صنعـــت نشـــر ایـــران بـــه 
مسائل سیاسی محور مقاومت بیشتر 
پرداختـــه شـــده اســـت و ترجمه هـــا و 
نوشـــته ها اغلب در این حوزه هستند.
این مســـأله که مـــردم عـــادی چگونه 
زندگـــی می کننـــد و چگونه اشـــغال و 
شـــرایط اجتماعی بر زندگی شان تأثیر 
می گـــذارد و آن را تجربـــه می کننـــد، 
را  مـــا  درک  و  دارد  اهمیـــت  بســـیار 
نســـبت بـــه مســـأله تغییـــر می دهد. 
دغدغـــه اصلـــی مـــن در این ســـال ها 
ایـــن بـــوده اســـت کـــه مـــردم بدانند 
انســـان های فلســـطینی همان طـــور 
که بـــه صهیونیســـت ها ســـنگ پرتاب 
می کننـــد زندگـــی عـــادی نیـــز دارنـــد؛ 
دانشگاه می روند، کار می کنند، عاشق 
می شـــوند و چیزهـــای دیگر. سلســـله 
کارهای مداوم درباره این مســـأله انجام 

نشـــده است.
دربـــاره کتاب هـــای »غـــزه« و »رام الله« 
باید بگویم که این دو کتـــاب را در دوره 
کرونا، انتشـــاراتی به نام کمـــا پرس در 
انگلستان جمع آوری کرد؛ نوشته هایی 
کوتاه درباره شـــهرهای مختلف را جمع 
کرد و حدود بیست و پنج جلد منتشر 
شد. این ناشـــر از نویســـندگان دعوت 
کـــرد تا داســـتان هایی با حـــال و هوای 
آن شهر بنویســـند. من به این موضوع 
علاقـــه داشـــتم و ایـــن دو جلـــد از این 
مجموعه را انتخاب کردم. خوشبختانه 

ایـــن مجموعـــه کتاب ها برنـــده جایزه 
پن انگلســـتان هم شـــد. این مجموعه 
در دنیا مشـــهور اســـت و بـــه زبان های 
مختلـــف ترجمـــه شـــده اســـت. این 
مجموعه حتی کتابی درباره تهران هم 
دارد. هدف مجموعه آشـــنایی با شهر، 
فرهنگ و زندگی عـــادی و روزمره مردم 
اســـت. این کتاب ها چیزهـــای زیادی 
درباره این شـــهرها به مـــا می گویند که 

آنها را اصـــلاً نمی دانیم.
البته من در انتشـــارات علـــم دو کتاب 
دیگـــر هـــم دربـــاره مقاومـــت ترجمـــه 
کـــرده ام. یکـــی از آنها درباره داســـتان 
دختـــری اســـت کـــه پـــدرش بـــرای 

اســـرائیلی ها کار می کند و او همیشـــه 
فکر می کند پدرش جاســـوس اســـت. 
کتـــاب دیگـــر نیـــز دربـــاره دختـــری 
فلســـطینی اســـت که غســـال اســـت. 
دختـــر می خواهد بـــه دانشـــگاه برود و 
پدرش در اســـارت اســـت. اسرائیلی ها 
دو نوع زندانی می گیرنـــد؛ یکی زندانی 
اداری کـــه هیـــچ گاه بیـــرون نمی آید و 
دیگـــری زندانی عادی اســـت. دختر با 

نامه بـــا پـــدرش در ارتباط اســـت.

در ارتبـــاط با جایگاه آثار ترجمه شـــده 
درباره فلســـطین معتقـــدم که ترجمه 
شـــعر و ادبیات فلسطینی هنوز جایگاه 
خودش را در ایران پیدا نکرده است. با 
جست وجویی ساده متوجه می شویم 
که تنها ناشـــران مختصـــری درباره این 
موضـــوع کار کرده انـــد. فلســـطینی ها 
نویسندگان بزرگی دارند. سایه مسائل 
سیاســـی آنقـــدر بـــر ادبیات ســـنگینی 
می کنـــد کـــه می تـــوان گفـــت ادبیات 
مقاومت فلســـطینی جایـــگاه خودش 
را پیـــدا نکـــرده اســـت. مـــا نمی توانیم 
آن طور که باید و شاید درباره فلسطین 
بنویســـیم، زیرا واقعیت آنجـــا را لمس 

نکرده ایم و بـــرای همیـــن باید ترجمه 
کنیم. مترجـــم آثار ادبیات فلســـطین 
در ایـــن فضـــا و در مواجهـــه بـــا برخی 
کم توجهی هـــا ناامیـــد می شـــود. مثلاً 
از ادبیـــات مقاومـــت امریـــکای لاتیـــن 
اســـتقبال زیادی می شـــود، زیرا ســـایه 
ســـنگین سیاســـت بـــر آن نیســـت. 
فرهنگ فلســـطین به ما نزدیک است 
و مثـــلاً زنان ایـــن قصه ها و زنـــان ایران 

تجربه هـــای مشـــترکی دارند.

کلمه

ترجمه آثار شاعران و نویسندگان فلسطینی را 
جدی بگیریم

این مسأله که 
فلسطینی ها 

چگونه زندگی 
می کنند و 

چگونه اشغال 
بر زندگی شان 

تأثیر می گذارد، 
بسیار اهمیت 
دارد و درک ما 

را نسبت به 
مسأله تغییر 

می دهد 

سمانه کدخدایی

مترجم

نقل قول

بنای جشنواره ادبی خودنویس حمایت از نوقلمان است
جشـــنواره ادبی خودنویـــس از همان ابتدا بنای خود را بر حمایت از افرادی گذاشـــت که نوقلم بودند و یـــا از امکاناتی بهره مند 
نبودنـــد. دنبال این بودیم که به این افراد برای ادامه نویســـندگی کمک کنیم.  شـــعار جشـــنواره خودنویس، کشـــف اســـتعداد 
و پرورش آن اســـت. به همین دلیل در دوره آموزشـــی خودنویس از اســـاتید مطرح حوزه داستان نویســـی استفاده شده است؛ 
ســـعی کردیم در مدرســـه داســـتان افرادی برای آموزش حضور داشته باشـــند که مهارت زیادی در نوشتن داشـــته باشند؛ برای 
ایـــن کار افـــرادی مثل آقایـــان حمید رضا شـــاه آبادی را دعـــوت کردیم. ایمـــان دارم داشـــته های چندین دهه تجربـــه این افراد 
بســـیار برای نوقلمان مفید اســـت. از دانش اســـاتید خانم نیز در این دوره اســـتفاده کردیم و سعی به اســـتفاده از تجربه بانوان 
نویســـنده نیز داریم. اگرچه خودنویس توان حمایت از نویسندگان کل کشور را ندارد اما بنا دارد از نویسندگان شهرهای مختلف 
حمایت کند. در حال حاضر بچه های ارومیه، تبریز، کرمانشـــاه می نویســـند و به این شـــکل از نویسندگان استان های مختلف 

هـــم حمایت خواهیم کرد.  تفاوت خودنویس با ســـایر کارگاه ها این اســـت که نویســـندگان 
را رها نمی کنیم و به همین خاطر ســـعی کردیم دور اول مدرســـه داســـتان به انتها برســـد 
و دوســـتان در حال بازنویسی کارها هســـتند. همچنین در فضای ویراستاری و گویندگی 
نیز ورود داشـــتیم. از ســـوی دیگر فلســـطین و غـــزه نیز موضوع مهمی اســـت و خیلی ها 
برای فلســـطین شـــروع به نوشـــتن کردند. از همین بابا به دنبال ترجمـــه کارهای عربی 

به فارسی هستیم.
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